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*TRADEMARKS OF SMITH & WESSON INC. USED UNDER LICENSE.

Model 29 / 629 classic



DESCRIPTION   •   BENENNUNG   •   DÉSIGNATION DES PIÈCES   •   DESIGNACIÓN
DESCRIZIONE   •   НАИМЕНОВАНИЕ   •   NAZEWNICTWO   •   PARÇALARIN ADLARI1

EN 01 Muzzle 
02 Barrel 
03 Cartridge ejector 
04 Rotary magazine 
05 Hammer 
06 Bolt lock 
07 Rear sight 
08 Grip 
09 CO2 capsule piercing screw 
10 Trigger 
11 Front sight

FR 01 Bouche 
02 Canon 
03 Éjecteur de douille 
04 Barillet 
05 Chien 
06 Verrou 
07 Cran de mire  
08 Poignée 
09 Vis perforante 
10 Détente 
11 Guidon

IT 01 Bocca 
02 Canna 
03 Espulsore per le bulloni di carico 
04 Serbatoio-caricatore a tamburo 
05 Cane 
06 Meccanismo di bloccaggio 
07 Tacca di mira 
08 Impugnatura 
09 Vite di pressione della capsula 
10 Grilletto 
11 Mirino

PL 01 Wylot lufy 
02 Lufa 
03 Doldurma kovanları için  

boşaltma çubuğu 
04 Wypychacz do łusek  
 ładowniczych 
05 Kurek 
06 Blokada 
07 Szczerbina 
08 Rękojeść 
09 Śruba dociskająca nabój 
10 Spust 
11 Muszka

DE  01 Mündung 
02 Lauf 
03 Hülsenausstoßer 
04 Trommelmagazin 
05 Hahn 
06 Verriegelung  
07 Kimme 
08 Griff 
09 Kapselanstechschraube 
10 Abzug  
11 Korn

ES 01 Boca del cañón 
02 Cañón 
03 Eyector de casquillos 
04 Cargador de tambor 
05 Martillo 
06 Mecanismo de bloqueo 
07 Alza 
08 Empuñadura 
09 Tornillo de perforación de 
 la cápsula  
10 Gatillo 
11 Punto de mira

RU 01 Дуло 
02 Ствол 
03 Выталкиватель для 
 зарядных гильзы 
04 Барабан 
05 Курок 
06 Фиксатор 
07 Прицельная планка 
08 Pукоятка 
09 Винт для прокалывания 
 баллончика 
10 Спусковой крючок 
11 Мушка

TR 01 Namlu ağzı 
02 Namlu 
03 Doldurma kovanları için  
 boşaltma çubuğu 
04 Top şarjör 
05 Horoz 
06 Kilit 
07 Gez 
08 Kabza 
09 Kapsül delme vidası 
10 Tetik 
11 Arpacık 
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 BEZPIECZNIK  2

UWAGA
• Proszę posługiwać się wyłącznie zabezpieczoną bronią.
• Należy stale kontrolować czy lufa jest skierowana w bezpiecznym 
kierunku.

• Uruchamianie urządzenia zabezpieczającego musi być przesunięte aż do jego 
zauważal-nego zablokowania.

SAFE

FIRE

Nie używać śrutu diabolo, lotek lub podobnych nie 
przystosowanych nabojów. Stosować tylko śrut stalowy BB 
4,46 mm.

ŁADOWANIE

cal. 4,5 mm (.177):  (A)  <- 5,2 mm

(A)

cal.

3

Olga Masiarek
Notatka
Trzeba usunąć poniższe grafiki śrutu diabolo.
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ŁADOWANIE

Olga Masiarek
Notatka
Z tego zdjęcia trzeba usunąć śruty diabolo.
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•
Proszę używać tylko naboju 12 g CO₂.

•
Broń należy przechowywać bez naboju CO₂!
Przy wyciąganiu naboju CO₂ może dojść do małego wycieku dwutlenku węgla. Proszę chronić ręce przed zetknięciem z wyciekiem dwutlenku węgla. W kontakcie CO₂ ze skórą może dojść do 

odmrożeń. Naboju CO₂ nie należy wystawiać go na działanie wysokiej temperatury, proszę przechowywać go poniżej w temp 54°C. Proszę przestrzegać wskazówek producenta dot. zasad 
bezpieczeństwa przy obsłudze i przechowywaniu naboju CO₂. Informacje te znajdą Państwo na naboju.

WKŁADANIE I WYMIANA NABOJU CO₂
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 MOŻNA ODDAĆ STRZAŁ6
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HOLD
SLOW

HOLD

ZRELAKSUJ SIĘ7



DANE TECHNICZNE 8
System / Zródło Rewolwer CO2 / kapsuła CO2 12 g

Kaliber / Amunicja • śrut stalowy BB 4,5 mm

Pojemność magazynka 6

Energia / Prędkość <7,5 J :  130 m/s  F

Przyrządy celownicze Nieregulowana muszka i regulowana szczerbina

Kolba tworzywo sztuczne

Bezpiecznik manualny

Długość lufy 5.8379
70 mm

5.8380
70 mm

5.8381
70 mm

5.8382
70 mm

Maks. obszar zagrożenia do 460 m

Waga 5.8379
1145 g

5.8380
1200 g

5.8381
1213 g

5.8382
1289 g

Długość całkowita
5.8379
308 mm

5.8380
356 mm

5.8381
268 mm

5.8382
305 mm



PROBLEMS   •   PROBLEME
DYSFONCTIONNEMENTS   •   PROBLEMAS
PROBLEMI   •   ПРОБЛЕМЫ
PROBLEMY   •   PROBLEMLER

POSSIBLE CAUSES   •   MÖGLICHE GRÜNDE 
CAUSES POSSIBLES   •   POSIBLES CAUSAS 
POSSIBLI CAUSE   •   ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ
MOŻLIWE PRZYCZYNY   •   OLASI NEDENLER

Safety activated
Waffe gesichert
Sécurité de l’arme enclenchée
Seguro activado
Sicura attivata 
Оружие стоит на 
предохранителе
Broń zabezpieczona
Silah emniyette

CO₂ capsule not pierced
CO₂-Kapsel nicht angestochen
Capsule de CO₂ non percée rcée
Cápsula de CO₂ sin perforar
Capsula a CO₂ non bucata
Отсутствие накола баллончика с CO₂
Nabój CO₂ nie przekłuty
CO₂ kapsülü delinmemiş

Dirty barrel
Lauf verschmutzt
Canon encrassé
Cañón sucio
Canna sporca 
internamente
Ствол загрязнен
Zanieczyszczona lufa
Namlu kirli

Gun does not shoot   •   Waffe schießt nicht
l’arme ne tire pas   •   El arma no dispara 
L’arma non spara   •   Плохие показатели стрельбы
złe efekty strzelania   •   Kötü atış performansı

Faulty shooting direction   •   Schlechte Schussleistung
Mauvaise performance de tir   •   Potencia de disparo defici-
ente  Scarsa precisione   •   Оружие не стреляет
broń nie strzela   •   Silah ateş almıyor

Low shooting speed   •   Geringe Schussgeschwindigkeit
Faible vitesse du projectile   •   Escasa velocidad de disparo 
Velocità ridotta del proiettile   •   Слабая скорость полета пули
niska prędkość śrutu   •   Merminin hızı düşük

PROBLEM SOLUTIONS   •   PROBLEMLÖSUNGEN   •   DYSFONCTIONNEMENTS
PROBLEMAS   •   PROBLEMI   •   ПРОБЛЕМЫ   •   PROBLEMY   •   PROBLEM ÇÖZÜMLERİ9



CO₂ capsule / Magazine empty
CO₂ -Kapsel / Magazin leer
Capsule de CO₂ / Chargeur vide
Capsula a CO₂ / Caricatore vuoto
Cápsula de CO₂ / Cargador vacío
Баллончик с CO₂ / Магазин пустой
Nabój CO₂ / Magazynek pusty
CO₂ kapsülü / şarjör boş

Extreme temperatures
Extreme Temperaturen
Températures extrêmes
Temperaturas extremas
Temperature estreme
Экстремальные температуры
Ekstremalne temperatur
Aşırı sıcak/soğuk

Wrong ammunition
Falsche Munition
Mauvaises munitions
Munición errónea
Munizione sbagliata
Боеприпасы не подходят
Zła amunicja
Yanlış mühimmat

Ammunition badly loaded
Munition falsch geladen
Munitions mal chargées
Munición mal cargada
Munizione caricata in maniera errata
Боеприпасы неправильно снаряжены
Niepoprawnie załadowana amunicja
Mühimmat yanlış doldurulmuş

Sight not properly adjusted 
Visierung nicht richtig eingestellt
Dispositif de visée mal réglé
La mira no está bien ajustada
Dispositivo di mira non regolato 
correttamente
Неправильно установлен прицел 
Błędnie ustawiony celownik
Nişangâh doğru ayarlanmamış
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5.8379

SPARE PARTS · ERSATZTEILE · PIÈCES DÉTACHÉES · PIEZAS DE REPUESTO 
PARTI DI RICAMBIO · ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ · ЗCZĘŚCI ZAMIENNE · YEDEK PARÇALAR10



ITEM: ITEM NO: INCLUDES FOLLOWING PARTS:

 20 TRIGGER CONNECTOR 5.8379.20.01.1 1-15
SAFETY CATCH 5.8379.20.02.1 1-20
TRIGGER CONNECTOR SPRING 5.8379.20.03.1 1-38
TRIGGER COMBINATION 5.8379.20.04 1C (1-08; 1-11; 1-45)
HAMMER COMBINATION 5.8379.20.05 4 (4-01 to 4-05; 1-44)

 50 BARREL ADAPTER 5.8379.50.02.1 1-16
AXIS 2X13 5.8379.50.01.2 1-26
INTERNAL BARREL 5.8379.50.04.1 1-51
ALUM BARREL ADAPTED 5.8379.50.05.1 1-52
AXIS 1.5X14 5.8379.50.03.2 3-04

 60 PIERCER SCREW 5.8379.60.01.1 1-50
VALVE CHAMBER COMBINATION 5.8379.60.02 7 (7-01 to 7-16)

 70 SIGHT SPRING 5.8379.70.01.1 1-39
SIGHT SEAT COMBINATION 5.8379.70.02 2A (2-01; 2-02; 2-03; 2-04)

5.8379
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5.8380

SPARE PARTS · ERSATZTEILE · PIÈCES DÉTACHÉES · PIEZAS DE REPUESTO 
PARTI DI RICAMBIO · ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ · ЗCZĘŚCI ZAMIENNE · YEDEK PARÇALAR10



ITEM: ITEM NO: INCLUDES FOLLOWING PARTS:

 20 TRIGGER CONNECTOR 5.8380.20.01.1 1-15
SAFETY CATCH 5.8380.20.02.1 1-20
TRIGGER CONNECTOR SPRING 5.8380.20.03.1 1-38
TRIGGER COMBINATION 5.8380.20.04 1C (1-08; 1-11; 1-45)
HAMMER COMBINATION 5.8380.20.05 4 (4-01 to 4-05; 1-44)

 50 BARREL ADAPTER 5.8380.50.02.1 1-16
AXIS 2X13 5.8380.50.01.2 1-26
INTERNAL BARREL 5.8380.50.04.1 1-51
ALUM BARREL ADAPTED 5.8380.50.05.1 1-52
AXIS 1.5X14 5.8380.50.03.2 3-04

 60 PIERCER SCREW 5.8380.60.01.01 1-50
VALVE CHAMBER COMBINATION 5.8380.60.02 7 (7-01 to 7-16)

 70 SIGHT SPRING 5.8380.70.01.1 1-39
SIGHT SEAT COMBINATION 5.8380.70.02 2A (2-01; 2-02; 2-03; 2-04)

5.8380
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5.8381

SPARE PARTS · ERSATZTEILE · PIÈCES DÉTACHÉES · PIEZAS DE REPUESTO 
PARTI DI RICAMBIO · ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ · ЗCZĘŚCI ZAMIENNE · YEDEK PARÇALAR10



ITEM: ITEM NO: INCLUDES FOLLOWING PARTS:

 20 TRIGGER CONNECTOR 5.8381.20.01.1 1-15
SAFETY CATCH 5.8381.20.02.1 1-20
TRIGGER CONNECTOR SPRING 5.8381.20.03.1 1-38
TRIGGER COMBINATION 5.8381.20.04 1C (1-08; 1-11; 1-45)
HAMMER COMBINATION 5.8381.20.05 4 (4-01 to 4-05; 1-44)

 50 BARREL ADAPTER 5.8381.50.02.1 1-16
AXIS 2X13 5.8381.50.01.2 1-26
AXIS 1.5X14 5.8381.50.03.2 3-04
INTERNAL BARREL 5.8381.50.04.1 1-51
ALUM BARREL ADAPTER 5.8381.50.05.1 1-52

 60 PIERCER SCREW 5.8381.60.01.1 1-50
VALVE CHAMBER COMBINATION 5.8381.60.02 7 (7-01 to 7-16)

 70 SIGHT SPRING 5.8381.70.01.1 1-39
SIGHT SEAT COMBINATION 5.8381.70.02 2A (2-01 to 2-04)

5.8381
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5.8382

SPARE PARTS · ERSATZTEILE · PIÈCES DÉTACHÉES · PIEZAS DE REPUESTO 
PARTI DI RICAMBIO · ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ · ЗCZĘŚCI ZAMIENNE · YEDEK PARÇALAR10



ITEM: ITEM NO: INCLUDES FOLLOWING PARTS:

 20 TRIGGER CONNECTOR 5.8382.20.01.1 1-15
SAFETY CATCH 5.8382.20.02.1 1-20
TRIGGER CONNECTOR SPRING 5.8382.20.03.1 1-38
TRIGGER COMBINATION 5.8382.20.04 1C (1-08; 1-11; 1-45)
HAMMER COMBINATION 5.8382.20.05 4 (4-01 to 4-05; 1-44)

 50 BARREL ADAPTER 5.8382.50.02.1 1-16
AXIS 2X13 5.8382.50.01.2 1-26
INTERNAL BARREL 5.8382.50.04.1 1-51
ALUM BARREL ADAPTER 5.8382.50.05.1 1-52
AXIS 1.5X14 5.8382.50.03.2 3-04

 60 PIERCER SCREW 5.8382.60.01.1 1-50
VALVE CHAMBER COMBINATION 5.8382.60.02 7 (7-01 to 7-16)

 70 SIGHT SPRING 5.8382.70.01.1 1-39
SIGHT SEAT COMBINATION 5.8382.70.02 2A (2-01 to 2-04)

5.8382







        

Covers models:

5.8379

5.8380

5.8381

5.8382
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WWW.UMAREX.COM

UMAREX GmbH & Co. KG  • Donnerfeld 2 • 59757 Arnsberg • Germany • service@umarex.de

EN  We reserve the right to make color and design changes and technical improvements. No responsibility is accepted for printing errors or 
incorrect information.   DE  Änderungen in Farbe und Design sowie technische Verbesserungen, Druckfehler und Irrtum vorbehalten. Alle 
Angaben ohne Gewähr.   FR  Sauf modifications de la couleur et du design ainsi que des améliorations techniques, erreurs d’impression et 
erreur. Toutes les données sont fournies sans garantie.   ES   Salvo modificaciones de color y de diseño así como mejoramientos técnicos, 
erratas y error. Todos los datos sin garantía.   IT  Con riserva di modifiche di colore e di design, di miglioramenti tecnici, di errori di stampa e 
di sbagli. Tutte le informazioni senza garanzia.   RU  Изменения цвета и дизайна, а также технические улучшения, опечатки и ошибки не 
исключены. Мы не гарантируем точность сведений.   PL  Zastrzegamy sobie prawo do pomyłek, błędów w druku, zmian koloru i designu, 
jak również do wprowadzania tech nicznych ulepszeń. Wszystkie informacje bez gwarancji.   TR  Renk, tasarım ve teknik değişiklikler yapma 
hakkı saklıdır. Baskı hatalarından ya da hatalı bilgilerden dolayı yasal sorumluluk kabul edilmez. Bilgiler için garanti verilmez.
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